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KAPA HAKA WAIATA 

	TOIA MAI

LEADER:    Ä, töia mai,

CHORUS:   Te waka!

LEADER:    Ki te urunga,

CHORUS:   Te waka!

LEADER:    Ki te moenga,

CHORUS:   Te waka!

ALL:    Ki te takoto runga i takoto ai te waka! 

Drag hither

The canoe!

To the entry

The canoe!

To the berth,

The canoe!

To the resting place to lie. The canoe!

* * * * * * * * * * * * * * *

UTAINA!

A Utaina!      A Hi!

A Utaina!      A Hi!

A Utaina mai ngä iwi

0 te motu Ki runga ...(whenua)... tau nei

A hiki nuku e!

A hiki rangi e!

A hiki rangi e!

A hiki nuku e!

A! ha! ha!

Ka hikitia i täna (töna?) iwi

Ka hapainga täna (töna?) waka

Aue! Aue! Aue! Ha!

Aue! Aue! Aue! Ha! Hei!
        

Come aboard

Come aboard

Come aboard all the tribes of the island onto ..(place name).. here.

It dips earthwards

It lifts skywards

It lifts skywards

It dips earthwards.

A ha ha.

It uplifts the people

It raises the canoe

Aue, aue, aue, ha

Aue, aue, aue, ha! Hi!

TUTIRA MAI

Tutira mai nga iwi

Tatou tatou e

Tutira mai nga iwi

Tatou tatou e

Whaia te maramatanga

Me te aroha

E nga iwi

Kia tapa tahi

Kia kotahi ra

Tatou tatou e

Tatou tatou e

Hi aue hi!

Stand in rows people

All of us

Stand in rows people

All of us

Seek knowledge and fellowship

People

Act as one

Stand as one

All of us

* * * * * * * * * * * * * *

TO RINGA KI ROTO

To ringa ki roto

To ringa ki waho

To ringa ki roto

Ka ruiruia

Kei te hopehope au

Kei te hurihuri au

Kei te pakipaki aue!

* Replace ringa with: mahunga, pakahiwi, puku, hope, waewae, tinana

* * * * * * * * * * * * * *

TE TINANA

Mahunga, pakahiwi

Puku, hope, waewae

Mahunga, pakahiwi

Puku, hope, waewae

Mahunga, pakahiwi

Puku, hope, waewae

Taringa, karu, ihu, whah, e!

* * * * * * * * * * * * * *
NGA TAE

Ma is white, whero is red

Kakariki is green, Mango is black

Pango is too 

A E I O U

Kowhai yellow, paruri brown

Kikorangi is blue, karakaraka is our orange

A E I O U
	AOTEAROA E

Aotearoa e !!

Aotearoa e !!  

E karanga e te iwi e

Kua eke mai nei

Kua eke mai nei ki runga te marae e

Mauria mai ra

Mauria mai ra 

E nga mate o te motu e

Me nga tini roimata

Me nga tini roimata e maringi whanui e

* Titiro e nga iwi - boys

Titiro e nga iwi e nga mahi o te motu

E hora ake nei e

Rua ana te whenua

Rua ana te whenua, whatiwhati te moana

Aue te aroha

Aue te aroha te mamae i ahau e.

Rua ana te whenua whatiwhati. Hi! 


New Zealand!

New Zealand!

Our tribe is calling to the people

who have just set foot on this marae

Bring with you the memories of all our dead and so many tears spilling forth nation-wide.

Look at our people working across the land spread out far and wide

Shaking is the ground, quivering is the sea.

Oh the love and the pain within me.

The ground shakes and quivers, yeah!

KARAKIA I TE TIMATA

E te Atua

Kia ora ra

Mo to manaki kia matou

mo to awhina, mo to aroha

Whakahangia matou katoa

Ko Ihu Karaiti o matou Ariki

Ake ake

Amine

* * * * * * * * * * * * * *

KARAKIA I TE MUTU

Kia tau kia tatou katoa

Te atawhi o to tatau Ariki

A Ihu Karaiti

Me te aroha o te Atua

Me te whiwhinga tahitanga

Ki te wairua tapu

Ake ake

Amine

* * * * * * * * * * * * * *
KARAKIA I TE KAI

Whakapainga enei kai

Hei oranga mo o matou tinana

Whangaia hoki o matou wairua 

ki te taro o te ora

Ko Ihu Karaiti hoki to matou

kaiwhakaora

Amine
* * * * * * * * * * * * * *
NATIONAL ANTHEM

E Ihoa Atua,

O nga iwi matou ra
Ata whaka rongona;

Me aroha noa

Kia hua ko te pai;

Kia tau to atawhai;

Manaakitia mai

Aotearoa

God of Nations at Thy feet,

In the bonds of love we meet,

Hear our voices, we entreat,

God defend our free land.

Guard Pacific's triple star

From the shafts of strife and war,

Make her praises heard afar,

God defend New Zealand.
	KA MATE – HAKA

Kia rite!  Kia rite! Kia mau!

Hi!

Ringa pakia!

Pakia, pakia waewae o takahia kia kino nei hoki!

Ah… E kino nei hoki! 

Ka mate, ka mate

Ka ora, Ka ora

Ka mate, ka mate

Ka ora, Ka ora

Tenei te tangata, puhuru huru
Nana nei i tiki mai whakawhiti te ra
A upa ... ne! ka upa ... ne!

A upane kaupane whiti te ra!

Hi!

’Tis death! ‘tis death! (or: I may die) ’Tis life! ‘tis life! (or: I may live)

’Tis death! ‘tis death! ’Tis life! ‘tis life!

This the hairy man that stands here…who brought the sun and caused it to shine

A step upward, another step upward!

A step upward, another... the Sun shines!

* * * * * * * * * *

PÖKAREKARE ANA

Pökarekare ana

ngä wai o Rotorua

Whiti atu koe hine marino ana e.

E hine e

hoki mai ra.

Ka mate ahau 

I te aroha e.

Tuhituhi taku reta

tuku atu taku rïngi,

Kia kite tö iwi

raru raru ana e.

They are agitated

the waters of Rotorua,

But when you cross over girl

they will be calm.

Oh girl return to me,

I could die of love for you.

I have written my letter

I have sent my ring,

so that your people can see

that I am troubled.

HAERE MAI

Haere mai, haere mai

Haere mai, haere mai

E ngā iwi e haere mai

Ki runga o te marae

Hui mai tātou katoa

E hine mā, e tama mā
Hapainga to te mana Māori e

Kia rewa runga rawa

I a ha hā
E ngā iwi e

Haere mai, haere mai

Welcome, welcome

all the tribes welcome

onto the courtyard

all of us gathered here.

Young women, young men

uplift your Maori prestige

to float on high

I a ha ha

All the tribes

Welcome welcome.


